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CroBoCKIamaHHs — OJWH 3 HAHUTIPOAYKTHBHIIINX CHOCOOIB TBOPECHHS CIIIB.
Jauuii mporiec sIBIs€ MOETHAHHSA TBOX a00 OLIbIIE OCHOB 3 MOMIMBUMU
MOAANBINUMH 3MiHAMH HOBOYTBOPEHOro Kommo3urta. CKIagHe CIOBO —
KOMITO3UT — pO3TJANAEThCSA JIHIBICTAMH SIK «CaMOCTifHa TpaMaTHYHO i
CEMaHTHYHO €IMHA JICKCHYHA BEJIMYMHA, K4 € YaCTHHOK CIOBHHKOBOTO
3aracy MOBU 1 B pEYEHHI MOKE BHCTYNATH B POJIi TOJIOBHOTO YU JAPYro-
psIIHOTO 4iieHa pedeHHs» [7, 96]. Y KOMIO3WILHHI BiJHOCHHH MOXYTh
BCTYNaTH MK COOOI0 Halpi3HOMAHITHIII YaCTUHW MOBH, SIKIIO JJI CTBO-
PEHHSL SKOTOCh CKJIQJHOTO CIIOBa € JIoTidHe OOrpyHTyBauHs [4, c. 94].
CkiagHi ClloBa XapaKTepU3YIOThCS y MOBJCHHI CBO€IO  IIJBHICTIO.
[ix [iTBHICTIO PO3YMIETHCS HEPO3IUIBHICTh, HETOJUTBHICTh, HEMOMKITH-
BICTh TOAUTYy HAa YaCTHHH 1 PO3MINICHHSA MDK HHMH IHIIUX EJICMEHTIB
(OJMHHUITH) MOBH.

Posrismaroun (poHETHUHY CKIaJOBY CKJIATHHUX CIIB BIICITiTKOBYEMO, IIO
OLIBIIICTh CKIIATHUX IMCHHHUKIB Ma€ Haroyjoc Ha mepmomy ckmanai: bellman
[‘belman], breastplate [‘brestplert], candlestick [‘keendslstik], chapelman
[‘tfeepslmon], choirmaster [‘kwaroma:stor], churchyard [‘tf3:tfja:'d] Ta iH..
[IpoTe, TpamistOThCs BUMAIKKA KOJIM OOWIBA KOMIIOHEHTH 30epiraroth CBOI
HAroJIoCcH, Lie MO)X€ OyTH OCHOBHHWH 1 JpYropsiHui abo JBa OCHOBHHX
narosiocu: bedehouse [ 'bid hauvs], Christmastime [ 'krismos tarm], cross-bearer
[ 'kros bearar], lampstand ['leemp steend] miracle-worker ['mirokal 'w3:ka],
taperer-reader [‘terper ‘ri:der], loving-kindness ['laviykaindnis], demon-
possessed [ di:manpa’zest] Ta iH..

CTpyKTypHa IIUTICHICTh CKJIQIHHX CJIIB TaKOX € IIOKa30BOKO JIJIs
BiZIMEXXYBaHHS iX BiJ CIIOBOCIIONy4eHb. EJIEMEHTH CKIagHOTO CJOBa HE
MOXYTb OyTH IepecTaBiIeHi IHIINM YNHOM 1 30epiraT Tex 3HAUCHHS, TOAl 5K
JUTS BITBHUX YU CTIMKHUX CIIOBOCTIONYYEHbB II€ IIJIKOM MOXJMBO. Hanpuknarn,
BiTbHE cioBocmonydeHHst a religious man momyckae Bapiantu This is a
religious man a6o This man is religious. Y mnepmiomy BHmamky 3B’SI30K €
aTpuOYTHBHUM, y JIPYroMy — MPEIUKATHBHUM, NPOTE PEUEHHS CHHOHIMIYHi.
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Jns cknagaoro cinosa a poppyhead (a carved ornament, esp one used on the
top of the end of a pew or bench in Gothic church architecture) taxi 3minu
HEMO>KIIHBI.

Ckyagai crmoBa € OaraToaclieKTHUMH ONUHHUISIMA. BOHH MOXyTh OyTH
KJIacu(ikoBaHi 3a PI3SHUMHE MPUHINIIAMH 1 PO3TIIAATHCS 3 PI3HUX TOUOK 30pY.
Kpim Toro, ckiamHi coBa 4acTO aHATI3YIOTHCS 32 TPAMATHUIHUMH MOJCIISIM,
TICHHUI 3B’S30K 3 TPAMATHKOIO (30KpeMa, 3 CHHTAKCHCOM) ITiIKPECIIOETHCS
NpU  PO3MOAUIL BCIX CKIQJHUX CIIB HAa CHHTAaKCHYHI Ta aCHHTaKCHYHI.
JLBymdina BiJHOCHTH 10 NEPUIMX TakKi CKJIAIHI CJIOBa, B SKHUX IMOPSJIOK
MOCTIZIOBHOCTI KOMIIOHEHTIB 30ira€ThCsl 3 MOPSIKOM CJIiB B CHHTAKCHYHUX
CJIOBOCHIOJTyYEHHSIX (gravestone — MOTWIBHHE KaMiHb), O IPYrHX — TaKi
CKJIagHi CJ0Ba, B SKHX KOMIIOHEHTH 3HAXONATLCS B  KOMOIHAIIfX,
HEMOXJIMBUX JJIsl CHHTAKCHCY JaHOoi MOBH (manes worship — GOroTBOpiHHs
nomepiux) [3, c. 253].

3 ypaxyBaHHSI CTPYKTYPU KOMIIOHEHTIB CKIIA[THUX CIIIB MU BHILISIEMO TaKy
CTPYKTYpHY KIacuQiKaito:

a) CKJIAJIHI CJI0Ba, IO CKJIaJatoThes 3 mpocTux ocHOB (headscarf «mmatoky,
hell-gate «Bopota nexnay», idol-god «imomn, kymup, (I3UYHUIBKHIT) GOKOKY);
0) CKJIaJHi ClIOBa, B AKUX OJHH i3 KOMIIOHEHTIB € TIOXiTHOIO OCHOBOIO (icon-
painter «ikoHomucerpy, Mmiracle-worker «uaynorBopens», Oath breaker
«KJIATBOIIOPYIIHKMK»); B) CKJIQJHI CJIOBa, OJWH 3 KOMIIOHEHTIB SKHX —
ckopouennst (TV evangelist «reneBi3iiiHuiA MPOMIOBIAHKKY); T) CKJIAJIHI CIIOBa,
OJIH 3 KOMIIOHEHTIB SIKHX — ckiiagHa ocHoBa (high churchman «mpuxuibHuK
Bucokoi nepkm»).

CKi1ajHi ClIoBa BiIMIOBIIHO J0

CTPYKTYpH
Toeananna OpuH 3 OmuH 3 Opun 3
ABOX KOMIIOHEHTIB — KOMITOHEHTIB — KOMITOHEHTIB —
IpOCTHX IOXiJTHA OCHOBA CKOPOYECHHA CKJIaHa
OCHOB OCHOBa
Pucynoxk 1.
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3 TOYKH 30py CHOCO0IB, 32 JOMOMOIOI SKHUX 3’€IHYIOTHCS KOMIIOHCHTH
[.B. ApHONBa BUALIAE HACTYIIHI TUIH CKJIAJHUX CIIIB :

— CJIOBa, YTBOPEHI IIPOCTHM CKJIaJaHHSAM KOMIIOHEHTIB (HEHTpaTbHAN THII)
B TMEBHOMY TIOpS/IKY, B SKOMY MOTHBYIOYi CIIOBA TIOEJHYIOTHCS 32
CHHTaKCHYHUMH TpaBIJIaAMH aHTIIHCHKOI MOBH 1 BiIIIOBINAIOTH IOPSAKY CITiB
y BUIBHMX MOEIHAHHSAX, MOOYJOBAaHMX 3a MpABWIAMH CHHTAKCHUCY:
God-seeker, icon-painter, church-robber;

— CKJIaJHi CJIOBa, KOMITOHCHTH SIKMX 3’€JIHaHI CHOJYYHHM CIICMCHTOM —
CIOJNyYHUMH TOJOCHHMH -0-, -i—a00 CIOJyYHOK TPHUTOJOCHOK -S—
(Mopdonoriunmid Tum): wandsman, synodsman, iconomania. Jlanuii croci6
CJIOBOCIIAJIaHHsL OYB PO3BUHCHUH y ABHHOAHTJINCHKIH, alie B CydacHii MOBI
3ycTpivaeThes MOpiBHAHO pigko: handicraft, handiwork, tradesman, crowsfeet,
Anglo-Saxon;

— CKJIaJHi CJOBa TPETHOTO THITy IPEICTABILIIOTH COOOK0 BiOKpEMIICHI
CHHTarMy, Iio 30eperiii CHOyYHI OCHOBH CIY’XO0O0BHX ciiB: man of prayer,
curate-in-charge. Takuii TUI CIIOBOCKIIAIAHHS HA3UBAETHCSI CHHTAKCHIHUM.

3anexHO BiJ TOTO, BUBEICHI YW HEBUBEICHI 3HAYCHHS 1 TpaMaTH4HI
(GYHKIIT CKIaIHOTO CIIOBA 3 HOTO KOMIIOHEHTIB BUIUIAIOTHCS CHIOICHTPUYIHI
Ta eK30ICHTPUYHI CKIamHi cioBa. Bauer [5, c. 326] o eHmOUEHTpHIHHUX
BITHOCHTH CKJIAHI CJIOBA, SIKi CKJIAAAalOTHCS 3 TOJIOBHOT'O Ta 3aJIEXKHOIO CII0Ba
(ab0 IEKINBKOX 3aJICKHHX ), 1€ 3HAUYCHHSA CEMAHTUYHO TOJIOBHOTO € TIMOHIMOM
3HAYCHHS BCi€l croyky. 3Ha4eHHs Ta TpaMaTH4Hi QYHKIIi eHIOUEHTPHIHUX
CKJIaJIHUX CJTiB BUBOJSTHCS 3 X KoMmoHeHTiB. Hanpukian, moaens Adj + N =
N € eHJOIEHTPUYHOI0, OCKLIBKU IO Hil YTBOPIOIOTHCS CKIJIAJHI IMEHHHKH,
TOOTO YacTMHA MOBH, NpEJCTaBIeHA JPYrMM  KOMIOHEHTOM. J[o
SHJIOIIEHTPUYHHUX MOXKHA TAKOX BIJIHECTH HACTYITHI MOJIEI, SIKi MU BHSBUIIA
IiT 9ac aHaNi3y CIOBHHKA pedniriiiHoi nekcuku V + N =N, Part [ + N = N,
Ger + N =N, N + N = N. [Ipuknaau ckinaaHux ciiB: a store-house, a blessing
boon, a hell-gate.

Jlo eK30LIEHTPUYHKMX CKJIAJHHUX CIiB BIJHOCATHCS CIIOBA, 3HAYCHHS 1
rpamMatiyHi QYHKIT SKAX HE BHUBOAATHCS 3 1X KOMIOHEHTIB. Bauer [5, 42]
CTBEP/KYE, 10 E€K30LEHTPHYHI CKJIAJHI CJOBAa I03HAYAIOTh Te, II0 HE €
T JIKJIACOM KOJHOTO 3 €JIEMEHTIB y CHOJYyIl, TOOTO BOHM HE € TiMOHIMaMH
JKOJTHOTO 31 CBOIX €JIEMEHTIB. Y €K30IEHTPUUHUX CKIAIHUX CJIOBAaX I[IKaBUM €
Te, 10 BOHH MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATH HETIPABMIIbHHII MapKep MHOKHUHA a00
cy(ikc MHOXUHH -S y TOJIOBHOMY clioBi [6]. Hampukman, bottomless gulf —
NIepBO3/IaHHUN Xaoc, 3HaYeHHs bottomless — 6e3mesxHuit, gulf — 3anmB, OyxTa,
npipea. Mozens Participle + N = Adj € eK30IeHTPHYHOIO, OCKIJIBKU N0 Hil
YTBOPIOIOTHCS CKJIAIHI IPUKMETHHUKH, TOOTO YaCTHHA MOBH, HE IPECTABICHA
KOMITOHEHTAMH CKJIaJHOTO CIIOBA.
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AHanizyloud CIOBHHMK pENIiriiHOi JEeKCHMKM B aHIJIHCBKIH MOBI Ipo-
CIIIKOBYEMO Kiacu(ikaliio CKIaTHUX CIIiB B 3aJI€KHOCTI BiJ THITy OCHOBH.
Cxiamgi ciioBa IUIATBCS HA BJIACHE CKIAmHI Ta criuagHomoximai. Ckma-
nHoroxinHi ciosa (angel-faced, dome-shaped, cross-shaped) BimpizHSFOTHCS
BiJl BIIACHE CKJIAJHUX CJIiB CJOBOTBIPHOIO OCHOBOIO, a TaKOX HPHPOIOI0
Jpyroro eneMeHty. JlBoMa YacTHHAMH CKIagHOTo citoBa angel-faced e cydike
-ed 31 3HaueHHsM «having» i OCHOBA, YTBOPEHA Bill BUILHOTO MOEqHAHHS angel
face, uieHHM SIKOTO BTpayarOTh TPaMaTHYHY CAMOCTIHHICTD 1 CKOPOUYYIOTBCS 110
OJTHOTO KOMIIOHEHTa CJIOBa — HOro CIIOBOTBIpHOI OCHOBHU. 3 iHIIOTO OOKY,
MOAI0HI CJIOBa MOKHA PO3IIILAATH SIK MCEBAOCKIaAHI ab0 sSIK 0COOIMBY TpyITy
MOXIZIHUX, TaK SIK BOHU (POPMYIOTHCS Ha 0a3i BIJIbHOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS, IO
SIKOTO TIPUETHYETHCS Cy(iKC.
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